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PNRR (M1C3 - Misura 2 – Investimento 2.2)
finanziato dall'Unione europea - NextGenerationEU
Restauro e valorizzazione del patrimonio architettonico e paesaggistico rurale

PNRR (M1C3 - Maßnahme 2 – Investition 2.2)
finanziert von der Europäischen Union – NextGenerationEU
Restaurierung und Aufwertung des architektonischen und landschaftlichen Erbes des ländlichen Raumes


Comune / Gemeinde 		___________________________________________
Comune Catastale / Katrastalgemeinde 		___________________________________________

Particella/e edilizia/e – Bauparzelle/n 		___________________________________________
e/o – und/oder
Particella/e fondiaria/e Grundparzelle/n	___________________________________________

Cognome e Nome del Beneficiario / Nachname und Vorname des Begünstigstens _______________________________________________________________________________

Progetto - numero ID / Projekt Nr. ID:		___________________________________________



QUADRO TECNICO ECONOMICO DELL’INTERVENTO
KOSTENPLAN DER MASSNAHME


	Macrovoci e voci di spesa per l’intervento


	Hauptposten und Ausgabenposten für die geplante Maßnahme 
	Importo (al lordo IVA se non recuperabile)
/ Betrag (brutto mit Mehrwertsteuer, falls nicht erstattungsfähig)

	A.1 – Spese per l’esecuzione dei lavori, compresi acquisto e installazione impianti tecnici
	Ausgaben für die Ausführung von Bauarbeiten, einschließlich des Erwerbs und der Installation von technischen Anlagen
	€

	A.1.1 – Opere murarie e assimilate
	Maurerarbeiten und zugehörige Arbeiten
	€

	A.1.2 – Opere da fabbro e assimilate
	Schlosserarbeiten und zugehörige Arbeiten
	€

	A.1.3 – Opere da pavimentista
	Bodenlegerarbeiten und zugehörige Arbeiten
	€

	A.1.4 – Opere di carpenteria in legno e assimilate
	Zimmermansarbeiten und zugehörige Arbeiten
	€

	A.1.5 – Opere da falegname e assimilate
	Tischlerarbeiten und zugehörige Arbeiten
	€

	A.1.6 – Interventi di restauro di opere in muratura e assimilati
	Restaurierungsarbeiten an Mauerwek und zugehörige Arbeiten 
	€

	A.1.7 – Interventi di restauro di superfici decorate e assimilati
	Restaurierungsarbeiten dekorierten Oberflächen und zugehörige Arbeiten
	€

	A.1.8 – Interventi di restauro di elementi di arredo e assimilati
	Restaurierungsarbeiten an feste Ausstattung und zugehörige Arbeiten 
	€

	A.1.9– Interventi di restauro di oggetti di arredo e assimilati
	Restaurierungsarbeiten an bewegliche Ausstattungselementen und zugehörige Arbeiten
	€

	A.1.10 – Impianti
	Technische Anlagen
	€

	A.1.11 – ....
	
	€

	A.1.12 – ....
	
	€

	A.1.13  – ....
	
	€

	A.2 – Spese per l’acquisto di beni/servizi e spese per l’allestimento degli spazi e per promozione/informazione

	Ausgaben für den Kauf von Waren/Dienstleistungen und Ausgaben für die Einrichtung der Räumlichkeiten und für Werbung/Information
	€

	A.2.1 – Spese per l’acquisto di servizi specialistici
	Kosten für den Kauf von Spezialdienstleistungen
	€

	A.2.2 – Spese per l’allestimento degli spazi destinati alla fruizione
	Kosten für die Einrichtung von Räumen für die Gewährung der Zugänglichkeit
	€

	A.2.3 – Spese per servizi di promozione, comunicazione, informazione sull’iniziativa
	Kosten für Werbung, Kommunikation, Informationsdienste über die Initiative
	€

	A.2.4 – ....
	
	€

	A.2.5 – ....
	
	€

	B – Spese tecniche di progettazione, direzione lavori, sicurezza, collaudi, opera d’ingegno (max 10%)
	Kosten für die technische Planung, die Bauleitung, die Sicherheitskoordinierung und -
Abnahmeprüfungen und intellektuellen Leistungen (bis zu einem Höchstsatz von 10 %);
	€

	B.1 – Spese tecniche di progettazione
	Kosten für die technische Planung
	€

	B.2 – Spese per la direzione dei lavori
	Kosten für die Bauleitung
	€

	B.3 – Oneri per la sicurezza
	Sicherheitskosten
	€

	B.4 – Collaudo tecnico-amministrativo
	Verwaltungstechnische Abnahme
	€

	B.5 – Altre opere di ingegno
	Weitere intellektuelle Leistungen
	€

	C – Spese per attrezzature, impianti e beni strumentali per la piena accessibilità della visita
	Kosten für Ausstattung, Anlagen und Ausrüstungen für die Gewährung der Zugänglichkeit
	€

	C.1 – Spese per attrezzature per l’abbattimento delle barriere architettoniche
	Kosten für die Ausstattung zur Beseitigung der architektonischen Barrieren
	€

	C.2 – Spese per tecnologie (hardware e software) per l’accessibilità dei siti e dei beni per disabilità sensoriali
	Kosten für Technologie (Hardware und Software) für die Zugänglichkeit für Sinnesbehinderte
	€

	C.3 – Spese per soluzioni ICT per una fruizione innovativa (es. realtà aumentata, QRCode per l’accesso a file multimediali, connettività, gaming, ecc…
	Kosten für ICT-Lösungen zur innovativen Nutzung (z. B. Augmented Reality, QRCode für den Zugriff auf Multimedia-Dateien, Konnektivität, Spiele usw.).
	€

	C.4 – Altre spese (specificare)
	Weitere Kosten (angeben)
	€

	D – Spese per l’acquisizione di autorizzazioni, pareri, nulla osta ecc.; allacciamenti, sondaggi e accertamenti tecnici; spese per polizza fidejussoria
	Kosten für die Einholung von Genehmigungen, Gutachten, Freigaben, etc.; Kosten für Versorgungsanschlüsse, technische Gutachten, Sondierungskosten; Kautionskosten/Bankbürgschaft
	€

	D.1 – Indagini geognostiche e storico-archeologiche
	Geognostische und historisch-archäologische Untersuchungen
	€

	D.2 – Spese per acquisizione di autorizzazioni, pareri, nulla-osta
	Kosten für die Einholung von Genehmigungen, Gutachten, Freigaben
	€

	D.3 – Spese per allacciamenti utenze
	Kosten für die Versorgungsanschlüsse
	€

	D.4 – Spese per polizza fidejussoria
	Kosten für Kautionsversicherung
	€

	D.5 – Altre spese da specificare 
	Weitere Spesen
	€

	Subtotale Spese ammissibili
	Zwischensumme erstattungsfähige Kosten
	€

	
	
	

	E – Spese non ammissibili
(vedi Cap. 5 del Vademecum per la rendicontazione)
	Nicht förderfähige Kosten
(siehe Kap. 5 Leitfaden für die Abrechnung)
	€

	E.1 -
	
	€

	E.2 -
	
	€

	E.3 -
	
	€

	E.4 -
	
	€

	Totale Spese non ammissibili 
	Nicht förderfähige Ausgaben insgesamt
	€
	

	
	
	€

	COSTO TOTALE DELL’INTERVENTO
	GESAMTKOSTEN DER INTERVENTION
	€



In caso di dubbio, l'interpretazione del contenuto del testo si basa sul testo italiano. 
Im Zweifelsfall erfolgt die Auslegung des Textinhaltes auf der Grundlage des italienischen Textes





Luogo e data					Ort und Datum

Il/La Beneficiario/a 					Der/Die Begünstigste
(firmato digitalmente)				(digital unterschrieben)
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